Acts 27:9



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the genitive absolute construction, which includes the genitive ‘subject’ of the participle from the masculine singular adjective HIKANOS, meaning “considerable”
 and the noun CHRONOS, meaning “time.”  With this we have the genitive masculine singular aorist deponent middle participle from the verb DIAGINOMAI, which means “to pass/elapse of time; to be over Mk 16:1; several days afterward Acts 25:13, since or when considerable time had passed 27:9.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion by the use of the auxiliary verb “has/had/have.”


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (considerable time) producing the action.


The participle can be either a causal participle, translated “since” or “because” or a temporal participle, translated “when” or “after.”

“Now since considerable time had passed”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive masculine singular present active participle of the verb EIMI, meaning “to be: was.”

The present tense is a historical present, used in conjunction with the temporal aspect of the previous aorist tense.


The active voice indicates that the subject (the voyage) produced the action.


The participle is causal in conjunction with the previous participle and the connective KAI.

This is followed by the temporal adverb ĒDĒ, meaning “now, already, by this time.”
  Then we have the predicate genitive from the masculine singular adjective EPISPHALĒS, meaning “unsafe, dangerous of a voyage in autumn Acts 27:9.”
  This is followed by the genitive subject of the participle from the masculine singular article and noun PLOOS, meaning “the voyage.”

“and the voyage was now dangerous,”
 is the preposition DIA plus the accusative neuter singular articular perfect active infinitive of the verb PARERCHOMAI, which is used “of time, meaning: to be no longer available for something, to pass; the time is already past Mt 14:15.  Of a definite period of time: because the fast was already over Acts 27:9.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action, which is indicated by the use of the auxiliary verb “have/has/had.”

The active voice indicates that the ‘subject’ of the infinitive produced the action.


The construction DIA plus the neuter article plus the infinitive is often used to express cause and is translated “because…”
 as in Acts 27:4.

With this we have the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even, indeed, certainly, really, in fact, etc.”  Also between the article and infinitive we find the accusative ‘subject’ of the infinitive in the feminine singular article and noun NĒSTEIA, meaning “the fast.”
  Then we have the temporal adverb ĒDĒ, meaning “now, already, or by this time.”
“because even the fast had already passed,”
 is the third person singular imperfect active indicative from the verb PARAINEW, which means “to advise strongly, recommend, urge Acts 27:9, 22; Lk 3:18.”
  The Dictionary of Biblical languages With Semantic Domains, entry 4147, suggests the translation “to warn,” which makes better sense, based upon what Paul says in the next verse, which is a definite warning rather than a recommendation or admonition or urging.

The imperfect tense is a descriptive and iterative imperfect, which describes a past action that was repeated several times.  It is translated “Paul kept on.”


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and noun PAULOS, meaning “Paul.”
“Paul kept on warning,”

Acts 27:9 corrected translation
“Now since considerable time had passed and the voyage was now dangerous, because even the fast had already passed, Paul kept on warning,”
Explanation:
1.  “Now since considerable time had passed and the voyage was now dangerous,”

a.  Luke continues by transitioning us to the thinking of Paul, while the captain of the ship and the centurion Julius were contemplating continuing the voyage from Fair Havens to Sicily.

b.  The ship had lost a lot of time trying to go from Sidon to Crete.  What should have taken days took weeks.  We don’t know how Luke defines the phrase “considerable time,” but it is clearly more than a few days.

c.  Because it had taken so long to get from Sidon to Crete, the voyage was now dangerous.  The main reason it was dangerous was because it was now too late in the year to attempt to traverse open seas against strong head winds and the eventual storms that came with the high winds.


d.  From where the ship lay at Fair Havens, they would have to sail Northwest right into the teeth of the headwinds they had been fighting to get where they were now.  Not only could they be blown off course, but the ship could be torn apart by the increasingly rougher seas.


e.  If the ship stayed at Fair Havens for the winter, the wheat crop on board would rot in the hull of the ship.  Saving the cargo in order to make a profit was the motivation to go on (the movie ‘The Perfect Storm’ is based upon this same storyline).

f.  Paul knew the thinking of the captain of the ship, but was also enough of an experienced traveler in the Mediterranean to know that the reward was not worth the risk.


g.  We are not told by Luke whether or not Paul had divine revelation to assist him in his perception of the situation.  However, his common sense and experience were enough to motivate him to warn the others. 

2.  “because even the fast had already passed,”

a.  There was another reason for staying put in Crete and not trying to go farther—it was too late in the fall for safe travel on the seas.  The word “fast” refers to the only fast commanded by God in the Mosaic Law, and that was the fast on the Day of Atonement.

b.  “Paul’s voyage to Rome would therefore have begun in August or September of that year.  The ‘fast’ that according to Acts 27:9 was already past when the ship arrived at Fair Havens in Crete, was the Day of Atonement, which in A.D. 59 fell unusually late, on October 5, when navigation would soon cease for the winter in the Mediterranean.  After the winter in Malta, Paul and his party would reach Rome early in A.D. 60, and his two years’ custody in Rome would run to the end of A.D. 61 or the beginning of A.D. 62.”


c.  It was not considered safe to sail after 1 October and it was now a week or two past that time.  Each day increased the danger of sailing on.  Thus this phrase tells us the reason why Paul kept on warning the captain of the ship and the centurion not to try to press on.

d.  Another opinion is given by The New Manners and Customs of Bible Times, “At certain times of the year no ships sailed at all.  Roman law forbade sailings between November 10 and March 10.  The only “safe” period was from May 26 until September 14.  The periods between were regarded as dangerous.  A sailing might be made in an emergency or if a trader was willing to take a chance.  Acts 27:9 refers to ‘the fast’ day when travel was dangerous — November 10.”
  I disagree that the ‘fast day’ was November 10th for the very reason this author states—‘Roman law forbade sailings between November 10 and March 10.”  It makes better sense that the captain of the ship and the centurion made the decision to continue, knowing that they were taking a risk, but not breaking the law.  Thus it is probably mid October rather than mid November.

e.  Other commentators agree with ISBE: “This is a reference to the fall Day of Atonement, which according to the Jewish calendar fell on the tenth day of the month called Tishri.  The Jewish calendar begin a lunar one, the date on which this day fell differed from year to year, though the general time frame of this month was always September-October.  If Luke is following the most widely known Jewish calendar, this day fell on October 5 in the year A.D. 59, but not nearly that late in the years immediately before and after 59 in the period from 57 to 62.  The Roman writer Vegetius states plainly that the dangerous season for sailing in the fall was from September 14-November11, after which all sailing basically ceased for the remainder of the winter.”


f.  “A late date for the day of atonement is required also by the time notes of the subsequent journey to Italy.  When they set sail from Fair Havens, fifty or sixty miles brought them under the lee of Cauda (v. 16); on the fourteenth night from Cauda they drew near the coast of Malta (v. 27), and the next day (v. 39) they landed on that island, where they spent three months (28:11).  The seas were closed to sailing until the beginning of February at the earliest; the three months spent in Malta must therefore have corresponded roughly to November, December, and January, so they must have left Fair Havens not much before mid-October.  The solar date of the Day of Atonement in A.D. 59 [October 5] thus accords well with Luke’s implication that the Fast took place while they waited at Fair Havens.”

3.  “Paul kept on warning,”

a.  The importance of this statement is twofold.


(1)  Paul was on friendly enough terms with Julius and the captain of the ship that he could give them this warning without offending them.



(2)  Paul didn’t state his warning just once, but repeated it several times, just as the Holy Spirit had warned him not to go to Jerusalem.


b.  Here we see the justice of God showing Paul what Paul had been like two years before.  The Holy Spirit kept on warning Paul not to go to Jerusalem.  Paul didn’t listen and suffered the consequences.  Now Paul is warning the leaders of the ship not to go any farther.  They don’t listen either and will suffer the consequences.  God is providing an object lesson for Paul after the fact, so that he will not forget how important it is to heed the warning of the Lord.

c.  The principle of application is also apparent here—God always warns us before the disaster comes.  It is the constant theme of the prophets of Israel, who came to warn Israel before they suffered the consequences of turning away from the teaching of the Word of God.  God warns, so that we can avoid the disaster.  God is not willing that any should perish applies to disaster situations as well.
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